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AHOTALIIA

Cmammio npucesueno 00CAi0NCeHHI0 0coOAUBOCmell nepekaady MOoGHOI
epu y xyoodxucrix mexcmax. Mema docnriOxycenus — euguumu MOGHI 00UHUY,
AKI ACKPABO 0eMOHCMPYIOMb MOGHY 2py ni0 uac nepekaady Xy0odcHix mexcmie
ma 3Haimu HallegpeKMueriuti iHcmpymenmu, ki nepekaaoau Moxyce UKOPUC-
moesysamu 3a045 ix ¢i0MeopeHHs UinbosUMU MOBAMU (YKPAIHCOKOK ma pocili-
cvkoro). Mosna epa posensdaemucs sk cmpamezis NOCUNEHHS eKCHPeCUBHOCMI
XYOOIHCHBORO MEKCMY, N08 I3aHA 3 NOPOONCEHHAM KOMIYHO20 ecpekmy. Y pobomi
docaioncyemocs ue NUMAHHs WASXOM GUBHEHHS | AHANIZY MOBHOI epu y meKcmi
anenomoero2o pomary Csony o «Kopomkuil kKumaiicbko-anenilicokuii cn106-
HUK 0a4 3aKoxanux». Ilepexknad mMosHOI epu 6 XyOoXuCHIX MeKcmax — BUKAUK
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ona 0ydv-sKo0eo nepekaadaua. Ilepeknradau nosuren 3Hamu icmopuuhi gak-
mu, Kyavmypy, mpaouyii, cycninbHe ma noAimu4He JCUmms HOCisi MO8U, uj00
3pobumu adekeamnuii nepexaad. Ocobausocmi Mosu Moxcyms oymu Hegioomi
AH0AM 3 [HWUX KpaiH, momy nepekaaoau Hece gionogidanbricms 3a 4imkicmo
nepekaady. Ilepekaaday noguren dompumyeamucs eKeieareHmHoCmi M08 opu-
2iHany ma mekcmie Uinb0o8oi MO8U, a cam Mmekcm NOBUHEH CHPABAAMU 00HAKO08e
8pAdICEHHA AK HA HOCIA MOGU, MAK | Ha yumaua mosu nepekaady. Beauke 3na-
UeHHs Mae ocobucmicms nepekaadavis, 6MiHHA ma 30amMHICMb 8paxo8yeamu
KOMYHIKAMUGHY cumyauiro, 30epieamu Hamip asmopa opuzinany, a maxkoic 6io-
meopioeamu MogHy epy 6 0OpueiHaabHOMy meKcmi. Agmopu pooasms 8UCHOBOK,
wo 04 adekeamuozo nepekaady caio 8UKOPUCMOBY8amU pisHi MaKmuku 045
giomeopenns MogHoi epu. [lepcnekmusa e6auaemucsi y 00CAiONCeHH MOBHOT
epu Ha mamepiani iHWux moe.

Karouogi caoea: mosna epa, xyooxuchi mexcmu, nepekaadaubki cmpameeii,
nepekaadaybki maKkmuku, nepekaaoaybki onepayii.

Beryn. Ilepexknan MOBHOI Tpu mependaya€ BUHMKHEHHSI TPYIHOIIIIB,
OCKIJIbKM He 3aBXIU MOKJINBO 30epert MOBHY (pOpMY, 3MICT i KOMiYHMIA
edekT. [ToBHa eKBiBaJIEHTHICTb MiXK OJMHMULSMU Pi3HUX MOB € SIBUILEM
HaA3BUYaiiHO pinKicHUM. | HaBiTh y TUX BUMAAKaxX, KOJIU CIOBO BUXiIHOI
MOBHM Ta CJIOBO MOBH MepeKiaaay 30iraloThCsl 3a 3HaYEHHSIM, 3HA4YHi po3-
OI>KHOCTi BUSIBJISIIOTBCSI B CJIOBOTBOPYMX MOKIMBOCTSX MOB, YaCTOTHOCTI
BXMBAHHSI MOBHOI TPU, CTUJTICTUYHIM 3a0apBJIEHOCTI TEKCTY, B €TUMOJIOTI1
MOBHOI TpH.

ITpoGieMoI0 MOBHOI TpU 3aiiMaJICh Taki HaykoBLi, Sk T. A. IpimiHa
(Ipimina, 1996), 1. denabacrita (Delabastita, 2005), A. I1. 3aruitrko (3a-
rHitko, 2006),T. B. Kpytbko (Kpyteko, 2012), B. A. Kyxapenko (Kyxa-
penko, 2002), C. K. HyxoB (Hyxos, 1997), B. A. IIumansHukosa (I1u-
manbHuKoBa, 2002).

VY MOBO3HaBYMX CTYHisIX, 110 C(HOPMYBAIM TEOPETUYHY OCHOBY JIO-
CJIKEHHsI, MOBHA I'pa TJIYMayuThbCs SIK TeBHA (hopMa MOBHOI MOBEIiH-
KM JIIOOMHMU, 3a IKOT MOBHA OCOOUCTICTh peaidye 31aTHICThb A0 MPOSIBY B
MOBI JOTETTHOCTI, 1110 CYTTPOBOIXKYETHCSI BAHUKHEHHSIM KOMIYHOTO e(peK-
Ty. PeliumieHT nposBiisge KPeaTUBHICTh MPU CIIPUITHSATTI 3aBOSIKUA «31aT-
HOCTI OLIIHUTHU TPy, BMiHHIO BiAragaTu He3[iiCHeHHY, Ha TIePILIMIA ITOTJISII,
JiHrBicTMuHy 3aranky» (Hyxos, 1997: 36—37). TakuM 4MHOM, Y MOBO3-
HaBUOMY TpaKTyBaHHi MOBHa Tpa IOB'sI3aHa 3 peaji3alli€lo KaTeropii Bu-
3HaYeHHsI KOMiYHOTro. MOBHA rpa 3aBXIU peali3yeTbCs B KOMYHiKallii i
MOB’SI3YETHCS 3 JOTEMTHUM i LiJIECIPSIMOBAHUM MaHIIyJIIOBaHHAM 00pa3-
HUMU pecypcaMy MOBHU.
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3rigHO 3 MepeKIagI03HABYMM ITiIXOI0M, MOBHA I'pa BU3HAYAETHCS SIK
0CO0NIMBA CTpaTerisi TMOCUJICHHS EKCIIPECUBHOCTI XYHOXHBOTO TEKCTY,
ITOB’s13aHa 3 TTOPOKEHHSIM KOMIUHOTO e¢(DeKTy Ha OCHOBI YCBITOMJICHOTO
MOpyIIeHHs (PYHKIIIOHAIPHO-CEMAaHTUYHUX 3aKOHOMiIPHOCTEH BUKOPHC-
TaHHS MOBHMX (hOpM, YCBiTOMJICHE i IIiJlecipsIMOBaHE MaHIITyTIOBaHHS
eKCIIPEeCUBHUMM pecypcaMi MOBU, 0OYMOBJICHE YCTAHOBKOIO Ha peaiza-
uito komiunoro edexrty (Ipimina, 1996).

CyTHiCcTh MOBHOI TpU TIOJISITA€ B TeHEPYBAaHHI JOJTAaTKOBUX OKA3i0HATb-
HUX CMHUCIIIB, IIIO aIleIIOI0Th 10 MOBHOI BUPA3HOCTI Ta TTOPOIKYIOTh KO-
MiuHMit epekT. [TOHITTSI MOBHOI TpM CJi pO3MISAATH 9K crieuu@iaHuii
MeXaHi3M iHAMBiIyaIbHOIO CTUIIIO i SIK XXaHPOBY 03HaKy (3arHitko, 2006).
3 ogHOTO OOKY, HAABHICTH €JIEMEHTIB MOBHOI I'PU CBiTUMTH IMPO KpeaTHB-
HUI acIIeKT TBOPYOCTi aBTOpa, a 3 iHIIIOTO — BOHA MOXe OyTH ITOB’s3aHa 3
TUIOJIOTIYHUMM O3HaKaMU TIEBHOTO XKaHPY.

Mera Ta 3aBmaHHg AOCTiIKeHHA. MeTOoIO0 CTaTTi € BU3HAYEHHST OCO-
OJMBOCTE! BiATBOPEHHSI MOBHOI IpU IIpU MepeKaadi Xya0KHbOTO TBOPY
3 aHIJIICHhKOI MOBU POCIMCHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO B paMKaX XyIOKHbOI'O
nepexknany. st gOocCSITHEHHSI BU3HAYEHOI METU MependavyaeTbCsl BUPi-
IIEHHSI HU3KM 3aBIaHb:. 1) YTOUHUTH 3MICT TIOHSTTSI «MOBHA Tpa» Y MO-
BO3HABYOMY Ta IMePEeKIIATallbKOMY acIleKTi; 2) cXxapaKTepu3yBaTH MOBHY
Ipy SIK TIOTY>KHUIA 3aci® TBOpYOI peasizaiii 0coOMCTOCTi aBTOpa; 3) BU-
3HAYMUTU MPOBIAHY CTPATErilo, TAKTUKM Ta omepallii, 3aaisiHi 1JIs1 aAeKBaT-
HOrO BIiATBOPEHHSI MOBHOI I'pU MpU MepeKaadi JOCHiAXKyBaHOTO aHTIJIO-
MOBHOTO XyTOXHBOTO TBOPY 3 BUXiZIHOI MOBM (QHTJNCHKOI) Ha LiJTbOBI
MOBU (YKPaiHCBKY i pOCIICHKY); 4) 3MiiiICHUTH MOPiBHSAJIBbHUM aHaJIi3 BU-
KOPHUCTAaHUX MepeKaagalbKUX TaKTUK i omepalliii BiITBOPEHHS MOBHOI
rpu y nepekyaai aHrIOMOBHOTO XyI0XHbBOIO TBOPY YKPAiHCHKOIO Ta PO-
CiliCbKOI0 MOBaMHU.

Marepiaau Ta MeTOIM AOCTiIKeHHsA. MaTepialoM TOCITiIKEHHS CyTy-
BaJia CyLIiTbHa BUOipKa MPUKJIIAIiB TpHU CIIiB 3 TBOPY Xiaolu Guo «A Concise
Chinese-English Dictionary for Lovers» Ta WOro pociiiCbkOMOBHOTO Ta
YKpaiHCHbKOMOBHOTO TEPEKJIAiB 3arajibHOI KiIbKicTIO 360 OmXMHMID,
ne 120 oguHUIb Oy MpencTaBieHi aBTeHTUYHUMM aHTJIIMCBKUMM CJIO-
BOCTIOJTyYeHHSIMU Ta BiAmoBigHO 10 120 MOBHUX OIWHUIIL Y KOKHOMY 3
IIBOX TIepeKJyaiB, oOpaHUX IJIs1 aHaji3y. Y mpoLeci JOCHiIKeHHSI BUKO-
PUCTOBYBAIMCS TaKi METOIW: KPUMUYHUI AHANI3 HAYKOBUX Odcepen 3 Me-
TOIO BUCBITJIUTU TEOPETUKO-METOMOJOTIUHI 3acaau JOCTIIKEHHS MOBHOI
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TPU B aHIVIOMOBHMX XYIOXHIX TEKCTaxX; 0nuUcosuil memod 3 METOI0 300py
Ta cucteMaTu3allii iHdopmallii mpo 3arajibHy NMPUPOIY MOBHOI IPU Y Xy-
TIOKHBOMY TEKCTi; Memood cyyinvHoi eubipku 3 MeTOI0 (hOpMyBaHHS MacUBY
(hakKTUIHMX IPUKIIANIB; iHMepnpemayiixuil METOI BUKOPUCTAHO TP TIIy-
MadeHHi 3MICTy aHaJli30BaHUX OOWHUIIB Y TIOBHOTI iXHIiX 3B’SI3KiB Ta Bij-
HOCHUH; Memo0 NOpIiGHANbHO20 AHAAI3y TIEPEKIIaliB OyJI0 3aCTOCOBAHO IUIS
3icTaBJICHHS JIIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEI aBTEHTUIHOTO TEKCTY pOMaHy
Xiaolu Guo «A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers» Ta fioro nepe-
KJ1aJliB YKPaiHChKOIO Ta POCiiCbKOI0 MOBaMHU.

Pe3yasraTn Ta auckycia. Peanizauis MOBHOI Tpy MOXe 3[ilICHIOBAaTUCh
3acobamMu (GPOHETUYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO Ta JEKCUYHOIO PiBHIB MOBH.
BinnoBigHO 10 0OpaHOro piBHSI MOBHA I'pa MOXKE IOJISITaTH Y 3aMiHi ¢o-
HeM, rpadeM, MopdeM abo JeKceM 3a MOAiOHICTIO (POpMU 31 30epesKeHHSIM
BIAMIHHOCTEN y CEMaHTHULI].

MosHa rpa GYHKIIIOHYE Ha TAKUX PiBHIX TEKCTY:

* Ha (P)OHETMIHOMY PiBHi: OHOMATOIIES; CITyHEPU3M;

* Ha MOp(GOJIOTIYHOMY piBHi: aBTOPCHKi OKa3iOHAIi3MU;

* Ha JIEKCUKO-CTUJIICTUMHOMY PiBHi: KajaMOyp;

* Ha rpadiyHOMY piBHi: 3MiHa WPUPTY, GIrypHUIA BipI.

Oco6mBoro pomy e(peKT MOBHOI TpM MOXE JTOCSITaTHCS IIJISIXOM BU-
KOPUCTAHHS Pi3HUX 0Opa3HUX i CTWIIICTUYHUX MPUITOMIB, TIOB’SI3aHUX i3
HaMOLIbII SICKPAaBUMMU TIPOSIBAMU MOBHOI I'PU B XyIOKHBOMY TEKCTI.

VY 1iioMy ysSIBISIETHCS MOXKJIMBUM BUAUIMTH HACTYITHI YMOBU (DYHKILi-
OHYBaHHS MOBHOI TPH:

* 3IATHICTBh Cy0’€KTa IO SICKPABOTO, HE3BMYATHOTO BXMBAaHHS CJIOBA
(abo BMpa3y), sIka € BTOPMHHOIO CTOCOBHO MOBHOI CUCTeMHU Ta ii HOpMa-
TUBHUX 3B’SI3KiB;

* L[iJIeCTIpsIMOBAHUM MOLIYK NMPUAOMIB pyiHYBaHHSI MOBHUX CTPYKTYD
i TTOB’SI3aHUX 3 HUMU CTEPEOTUITiB MOBHOTO CITPUIHSTTS;

* aIpeCHICTb MOBHOI IpU.

EdexT MOBHOI Ipy BUHUKAE Y pe3yJIbTaTi BAKOPUCTAHHS CrielIM(pidHIX
TpaJIbHUX TTpUiioMiB. MOBHa Tpa SIK TeKCTOTBipHMIT (haKTOP XapaKTePU3y-
€THCSI BUKOPHCTAHHSIM YHIKaJIBHUX aBTOPCHKMX IIPUMOMIB Ha Pi3HUX PiB-
aax tekcty (ITimaneHikoBa, 2002: 73).

Cepen CTWITICTUYHUX TIPUIIOMIB, 3aCHOBAaHMX Ha MOBHIll Tpi, CJIil BU-
OKpeMUTH TpadoH, 3eBIMy, KaqaMOypH, III0 TPYHTYIOThCS Ha BXKUBaHHI
MAapOHiMiB i OMOHIMIB y OMHOMY MOBHOMY KOHTEKCTi.
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Edext MOBHOI rpy BUHMKAE B pe3yJIETaTi BUKOPUCTAHHS OCOOJIMBOTO
pony irpoBuX IpuitoMiB. MOBHa Tpa SIK TEKCTOYTBOPIOIOUMIA (haKTop Xa-
PaKTepPU3YETHCS BUKOPHUCTAHHSIM YHIKAJTbHUX aBTOPCHKUX ITPUIOMIB Ha
pi3HUX PiBHAX (DYHKIIOHYBaHHS TEKCTY.

Ipa ciiB Ma€e acoliaTUBHY ¥ €CTeTMYHY CIPSIMOBaHICTh, Y 3B’SI3KYy 3
YUM BUAUISIIOTHCS TaKi IPUHLMIIN peaji3allii LbOro MpUiioMy B XyIOKHIX
TEKCTaxX: aJl0O3MBHUIM, IMITATUBHUI i 00pa3HO-EBPUCTUYHUIA.

XynoXHili IUCKYPC € OIHIEI0 3 OCHOBHUX KaTEeropiil KOMyHiKaTUBHOI
JIIHTBICTMKHU 1 CHiBBIIHOCUTBHCS 3 MOHSITTSIM «XYIAOXHBOTO TEKCTY», SIKE
PO3IJISIIAETHCSI HAMM SIK CJIOBECHUI TBip, pe3yabTaT MOBHOI JisIIbHOCTI,
SIKUIA SIBJISIE COOOIO peatizallito aBTOPChbKOT KAPTUHMU CBITY, BTIJIEHOT 3a 10-
TMIOMOTOI0 LILJIECTIPSIMOBAHO BiiOpaHMX i MOCJIIOBHO pO3TAlllIOBAHUX MOB-
HUX 3aC00iB.

Poman «A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers», sixuii 6yno
00paHO MaTepiajJoM HAILIOTO TOCTiIKEHHS, € «TJI00aTbHUM POMAaHOM» HE
JIMIIIE 3aBIOSKU CBOIM TeMaM, Y1 TOMY, IIIO M10T0 OYII0 IepeKyaaeHo IBoMa
JIeCSITKAaMUA MOB, a I TOMY, IIIO0 pOMaH TPUCBSIYEHO TTPOOJIeMi KOH(IIKTY
Pi3HUX MOBHUX KYJIBTYD.

IIporaroHicT poMaHy MpeACTaBise yCiX iHO3EMIIiB, SIKi HAaMararoThCs
ACHMITIOBATHChH B aHIVIOMOBHMX KpalHax IUISIXOM BHBUYEHHSI aHIJIiHCHKOI
MOBHU Ta 3aHYPEHHS y He3HAKOMYy JIsI HUX KyJIbTypy. PomaH agpecoBaHo
yCiM iHO3eMIIIM, He3aJIexKHO Bil IX MOBHOI KOMIIETEHILIil Ta piBHSI BOJIO-
JIiHHSI OITAHOBAaHOIO iHO3eMHOO TSI HUX aHTJIiiChKOIO MOBOIO.

HaiiGinpm 3po3yMisioro 1151 KHUTA € JJISI KATAChKO-aHIIIAChKUX Oi-
JIIHTBIB, SIKi MOXYTb YSIBUTHU ce0€ Ha MiClli TOJIOBHOI I'epOiHi Z, BiguyTH Bce
300paxeHe 3ceperHM Ta 3pO3yMiTU, Ha YoMy Oa3yeTbcsl MOBHA rpa. Lle
HaJa€ MOBHIli Ipi HEBJIOBUMOCTI, SIKa KOPEIIOE 3 MOBHOIO I'PAMOTHICTIO i
KOMIIETEHTHICTIO Pi3HUX IPyIM YMUTAUiB.

J11s1 BUBYEHHSI TeXHIKHU Mepeaadi MOBHOI I'pU B TepeKJiagax TBOPY pO3-
MJISTHEMO MOXJIMBOCTI iX mepefadi B XydOXHbOMY Mepekadi B pamKax
MOBHOI apy aHTJiiichKa — YKpalHChKa.

I1pu BigTBOpEeHHI MOBHOI I'pU HAatYaCTillle BAKOPUCTOBYIOThCS TPU Te-
peKJIafalbKUX OIepallii: OMyIIeHHs, KOMIIEHCallisl i KaJibKa.

I1pu onyiieHHI MOBHA Tpa He 30epiraeTbesl B repekiani. [1pu Kkanbky-
BaHHi KalaMOyp MmepenaoTh JOCTiBHO IO YaCTUHAX, KOITI0I0UN KOHCTPYK-
1ito BuxigHoi MoBU. KoMIleHcallis nepeadayae 3aMiHy MiCLsl BIITBOPEHHST
MOBHOI TpU B TEKCTI Tepekiiany abo 3aMiHy OJHOTO €JeMEeHTa MOBHOI I'pu
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BUXiTHOI MOBM TOTOXHUM €JIEMEHTOM Yy MOBi TIepeKIIany, SIKMi 30aTHUI
BUKJIMKATU NOTPiOHMI e(DEeKT Yy UMTauiB epexsiamy.

Haii6inbin getanabHy Kiacudikaiito 3aco6iB BiTTBOPEHHSI MOBHOI TpU
y mnepekiani po3poobus HaykoBelb [. Jemabactita (Delabastita, 2005).
OcHoBolo JuIs 1€l Kitacudikalii cIyryBajayd TaKi KpUTepii, K CTYITiHb
30epeXXeHHSI KOMYHIKaTUBHOTO e(eKTy, MTOBHOTA BiITBOPEHHS 3MICTy i
(dopMMU MOBHOI TpH.

BigmosigHo no xnacudikaii J. Jlenabacrita € BiciM crtoco0iB nepena-
4i MmoBHOI rpu (Delabastita, 2005), a came:

1) momryk ekBiBajieHTa — IIepegadya MOBHOI I'PY BUXiTHOI MOBH iHIITAM
KajaMOypoM y MOBI TIepeKJIamy 3a JOIIOMOTOI0 (hOpMaJIbHO OJIM3BKOTO €K-
BiBasieHTa. [Ipn 1iboMy cItocobi mepekiaamy BTpadaloThes (popma i 3MicT,
ajie 30epira€TbCst KOMYHIiKaTUBHUIA e(eKT;

2) OMUCOBUI TIepeKyiam — TePeKIal CIIOBOCIIONYYeHHS (pa3oro i3
BTPaTOIO0 KOMiYHOTO eeKTy, popMHU, aje 3i 30epeKeHHSIM 3MICTY;

3) 3aMiHa — MOBHa I'pa 3aMiHIOEThCS Ha iHIITy CTUIICTUYHY (Dirypy, Ha-
MPUKIIAI, Ha JICKCUYHUI TTOBTOP a00 ipOHIiI0 3 METOIO JOCSTHEHHS TaKO-
ro X KOMYHIKaTUBHOIO BIUIMBY Ha aapecarta. TyT BinOyBalOTbCsl BTpaTu 3
0OOKy 3MicTy i hopmu;

4) omymeHHsST — (parMeHTH TeKCTYy 3 MOBHOIO TPOIO He IepeKiIana-
10Tbes. [HOMI Lel MpUitoM CynpOBOIXKYEThCS MEpPEKIaaallbKuM KOMEHTa-
peM Ha KIITaJIT «HeIepeKyIaaHa Tpa CIIiB»;

5) KaJabKyBaHHSI — MOMOp¢heMHe Y1 TTOCTiBHE BilTBOpeHHS. Bukopuc-
TaHHS 1ILOTO CITOCOO0Y TTepeKIIaay BeJie 10 30epexKeHHs 3MicTy i hopmu. Mox-
JIMBO 30€eperTy i KoMivyHuii epeKT, MmiaiopaBIM BiaIIOBiIHI MOBHI 3ac00U;

6) KoMmIleH callisl — MMigdip HOBOIrO €KBiBaJleHTa Ha iHIIMX ITiJICTaBaXx,
SIKMIA 103BOJIMB OU 30€pErTM MOBHY TPy B Mepekyiaji, TUM CaMUM 30€pErTu
KOMYHIKaTUBHUI e(heKT;

7) nomaBaHHSI — KOHCTPYIOBAaHHSI HOBOI MOBHOI I'PH 3 METOIO CTBOPEH-
HsI KOMIYHOTO e(DeKTy. YTBOPpEHHSI HOBOTO KaJJaMOypy 3 TAKUM e 3MiCTOM
3ac00aMU MOBHU TIEPEKIIaIy TO3BOJISIE 30eperTH KOMIYHUI e(heKT, ajie TyT
BUHHKA€E HebOe3neKa HeOTPUMaHHST aBTOPCHKOTO CTHUITIO;

8) mepexkyagaubKUii KOMEHTap — BBEAEHHS JOJATKOBOI iH(opMallii B
MOCTOPIHKOBUX BMHOCKAX, MEpPeaIMOBax 0 Mepekaany abo 3aTeKCTOBOTO
KOMeHTaps1 B KiHLli KHUTU. TyT BAAETHCS MepeaaTy 3MICT, JOCSITILM MaiixKe
iIeHTUYHOro KoMyHikaTuBHOro edexry. [Ipore 3acTtocyBaHHSI Mepekia-
JAIIBKOTO KOMEHTAPS CIIPUYMHIOE PO3IIMPEHHSI 00CITY TEKCTY TIepeKIIamy.
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Ha ocnoBi i€l kiracudikauii nepekiagalbKux oreparliii 0yyio mpoaHa-
JIi30BaHO MepeKIafalbKi ornepallii, 3aCTOCOBaHi [J1s1 BiITBOPEHHSI MOBHOI
IPH Y 3aTyISHNX OO0 TOCIiIKEeHHS MepeKiiagaX aBTeHTUIHOTO XyI0XHBOTO
TBODY.

PosristHemo npukiagyu BUKOPUCTaHHSI KOMIIEHCALIIl SIK 3ac00y BinTBO-
PEHHS MOBHOI TPH y MMPOaHATi30BaHUX TIePeKIagax pOCiiChKOI0 Ta YKpa-
THCbKOIO MOBaMM.

OpwuriHan Iepexnan

«In my home town everyone take Pocilicbka MoBa: «B moem pooHom

cheap taxi, but in London is very ex- eopode éce bepym Oeuiegble makcu,

pensive and taxi is like the Loyal fam- no ¢ Jlondone onu ouenv dopoeue, u

ily look down to me». makcu 0N MeHs KAK KOpoae8cKas
Kapema».
YkpaiHcbKa MoBa: «Y moemy pioHo-
My micmi yci bepymb deutegi makci,
ane 6 Jlondoui 6onu Haomo dopoei, i
makci 01 MeHsi HeMO8 KOpOoAiBCbKa
Kapema».

CnoBo «Loyal» mo3Hayvae «10s4bHuil», TOOTO «the Loyal family» mae
3HAUEHHS «1054bHa poduna». [1pobaeMa TyT Ipu nepeaadi MOBHOI I'pU MO-
JISITa€ B TOMY, 1110 HEOOXiTHO 3HATH, 1110 KUTANUIISIM BaXKKO BUMOBJISITU aH-
DIiAChKUIA TaTepaibHuil cCOHaHT «[1]». TobTo 3amicTh «Loyal» HeoOXiTHO
nepekiaagati «Royal» 3a KOHTEKCTOM CHUTYyallil, IPOTe TaK I'YOUTbCSI KO-
MiuHMIT e(PeKT.

VY naHoMy BUMaAKy MOXHa 310ranaTucs, 110 MA€ThCS Ha yBa3i «Kopo-
niecbka kapema». 3a TOTIOMOTOI0 KOMITeHcallii TyT BimOyJacst 3aMiHa CIio-
co0y i Baajocs aaeKBaTHO MepeaaTH i 30epertTu MOBHY I'py OpUTiHAaYy.

PosristHeMo 111e aeKiabKa MpuKIaaiB BAKOPUCTaAaHHSI KOMITEHCALlii:

OpuriHan Iepexnan
«You laughing. — ‘You can't say your Pociiicbka MmoBa: «Tbl cmeewnbcs. —
Rs. It’s fruit not flute’, you explain  Tol coecem ne npousnocuws «p». He
me». «ghaykmosoe depeso», a «hpyKmogoe
depeso».
Ykpaincbka MoBa: «Tu eay3yeu
i3 mene. — Tu 306cim He umMo64s-

eu «p». He <«gpaykmose oepeso»,
a «ghpyKkmoge depego».
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VY manomy BUIagKy MU 0a4yMMO MPUKIAI BUKOPUCTAHHS KOMIIEHCA-
11ii, OCKIJIbKM MepeKiaaady J0BeJOoCs 3aMiHUTU JOCUTh BEJIMKUI YPHUBOK
TekcTy. B opuriHam #Mnutocs mpo My3WYHMIT iHCTPYMEHT, OCKiIbKU flute
MepeKIagaEThCA SIK ¢hreiima, IpoTe, SIKOW TNepeKiagady BUKOPUCTaB OYK-
BaJIbHU MepeKiaa, MOBHY Ipy OyJio 6 BTpauyeHo.

Huzxue Oyne npoi1iocTpoBaHO MPUKIIAAU BXUBAHHSI TIPUMOMY OITMCO-
BOTO TEpeKJIaay, 3aCTOCYBaHHS SIKOTO MPU3BOAMUTD 10 BTPATU KOMiUYHOTO
edeKTy Ta 3MiHIOE eKCITPECUBHO-CTUJILOBY 3a0apBieHIicTh (pparmeHTy. Ha
BiZIMiHY Bi epeKIaay pociicbKO MOBOIO Y IIepekJiai yKpaiHChKOIO Me-
pekIamay Baajo mepenae MOBHY TPY 3a IOIIOMOTOIO 3aCcOo0y IMOIIyKyY (pa-
3€0JI0TIYHOTO aHAJIOTY Ta 3aCTOCYBAHHS B OJHil (pa3i ciB3ByYHMX Mapo-
HiMIiB.

OpuriHan [Mepexnan

«English food very confusing. They
eating and drinking strange things.
I think even Confucius have great
confusion if he studying English».

Pociiiceka MoBa: «Awneauiickas eda
npueodum 6 0Ooabuloe HedoyMeHue.
OHu edsim u nvlom CMpaHHvle euju.
A dymaro, daxce Kongpyuuii couacs
0bl ¢ MoKy, ecau Obl OH U3YYAN AH-
AUTICKUTD .

VYKkpaiHcbka MoBa: «AHenilicvka ixca
30ueae mene 3 nawmenuxy. Bonu
i0amob i n’tomw dueni cmpasu. 4 ea-
daro Kouepyuiii 6 ckonghysuecsa, sxuio
0 8iH 6UBHAB AHNTIICHKY».

Posrasinemo npukiaay MixkMOBHOI epeaadi MOBHOI I'pu, e MepeKian

OyB BUKOHAHMUI 3a JOMTOMOTOIO 3aMiHM a00 Mindopy iIeHTUYHOTO 00pasy.
MoXIuBICTh 3aCTOCYBATH liell Crocid0 BUHMKAE HEYACTO B CUIY BiICyT-
HOCTI MONiOHOCTI MEeBHil OAMHULI BUXiAHOI MOBM Yy MOBi nepekany. Of-

HakK TaKi BUMaIK1 TPATUISIIOTHCSI.
OpuriHan

«When I was a squatter, I made a lot
of sculptures. [...] What squat? [ take
out dictionary. Says ‘to sit with the
knees bent and the heels close to the
bottom or thighs’. Very difficult posi-
tion, I imagine».

Ilepexnan

Pociiicbka MoBa: «Koeda s xcun
6 ckeomax, 5 0eian O4eHb MHO2O
ckyaonmyp. 4mo makoe «cxeom»?
A docmaio caosaps. Tam eoéopumces:
«cudembn, cOeHY8 KOAeHU U NpUOAU3UG
namku k 6edpam». Ouerv CA0HCHAA
no3uyusL, No0-Moemy».
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VkpaiHncbka moBa: «Koau s ocus
Yy ckeomax, s pobug dyixce bazamo
ckynonmyp. Illo make «ckeom»?
A dicmaro crosnux. Tam iidemocs:
«cudimu, 3ieHysulu KoaiHa ma Ha-
oauzueuwu n’asmku 0o cmeeoH. Sk
Ha MeHe, HAOMO He3py4yHe NOA0-
JHCEHHS».

Tyt Mmu 6aunMO sICKpaBUii TIPUKJIAJ BiITBOPEHHSI MOBHOI I'PU 3a AOIO-
MOTOIO TPAHCKPUIILII Y MOEAHAHHI 3 (DYHKIIIOHAILHOIO 3aMiHO0. Y mep-
IIOMY BMIIANKY «Squatter» Ma€ 3HAUCHHS «IIOAMHA, sTKa TIPOXUBAE Y T0-
KUHYTOMY, HE3alHSTOMY MicCIli», B IPYTOMY BHUITaIKy MAa€ThCs Ha yBasi
«CUIITU HaBIIOYIIIKW», ajie TIepeKIagad 3acTOCyBaB IIPUIAOM 3aMiHU IS

36epe)KeHH9[ IIparMaTuKM.

Jlani OymyTh IIpoaHali30BaHi JEKiJibKa NPUKIAAiB BUKOPUCTAHHS
KaJbKyBaHHS 3a]UISI BIITBOPEHHSI MOBHOI I'pH TIPH TTepeKJIai.

OpwuriHan

«'l presume you are thinking of the
persistent vegetative state’, you say.
‘Vegetarian means you don’t eat
meat’».

Iepexnan

Pociiicbka MmoBa: «[llosaearo, mot
dymaeub 0 OaumenbHOM 6ezemad-
muenom cocmosnuu. Beeemapu-
amey — 5mo mMom, Kmo He ecm
MACQ».

VYkpaiHncbka MoBa: «Meni 30acmbcs,
mu macut Ha yeasi 00620CMpoKo8ULl
eéecemamuenuil cman. Beeemapi-
ameup — uye Moil, Xmo He 6ICUBAE
M’sca».

y HaCTyITHOMY HpI/IKI[a,Z[i HaBCACHO BUKOPUCTAHHSA MEPEKIATAIIbKOTO

KOMEHTAapSI.

OpuriHan

«Anyway, hostel called «Nuttington
House» in Brown Street, nearby Ed-
ward Road and Baker Street. I write
all the names careful in the notebook.
No lost. Brown Street seems really
brown with brick buildings every-
where».
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Iepexnan

Pociiicbka moBa: «HMmak, xocmen
«Hammunemon-Xayc» mna bpayn-
cmpum, psadom ¢ Doeapo-poyo u beii-
kep-cmpum. bpayn-cmpum 3navum
KopuuHnesas yauya. OHa evleasoum
8 camom Oene KOpUHUHeBoU — 6e30e
KupnuuHrble 30aHUs>.
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VYkpaincbka MoBa: «Omorce, Xoc-
men «Hamminemon-Xayc» Ha
bBpayn-cmpim, nopyu 3 Edeapd-po-
yo i bBeiikep-cmpim. Bpayn-cmpim
03Hauae Kopuunesa 8yauysa. Bowa i
cnpasdi KopuuHesa —ycioou ye2enbHi
6yOuHKu».

Sk Gaunmo, mepexkiagayeBi BOAJIOCS MepenaTy 3MicT Ta MPUOJIU3HO
MoNiOHUIT KOMYHIKaTUBHUI e(eKTy MpoTe scKpaBa OOpa3HiCTh MOBHOI
TpU YaCTKOBO BTpayecHa.

CucreMaTu3aliisl pe3yabTaTiB eKCIIEpUMEHTAIbHOTO JOCTiIKeHHST Me-
TOAAMM JIIHTBICTUYHOTO Ta MOPiBHSJIBHOIO aHaJli3y J03BOIMIIA CHOpMY-
JIIOBATU TaKi BUCHOBKMU.

Haituacrime npu BiITBOPEHHI MOBHOI I'pU B YKPaiHCHbKOMOBHOMY
nepekiaai nepekjagady BUKOPUCTOBYBAB MpUiioM KoMIleHcallii — y 48
Bunazakax (40 %), Ha ApyromMy Miclii 3a YaCTOTHICTIO € IIPUIAOM JOCIiB-
HOT'O BiATBOpEHHSI MOBHOI rpu — y 29 Bunankax (24,17 %), Ha tpe-
THhOMY Micli — migbip dopManbHOro eKBiBaJlieHTa i ONIMCOBUI Tepe-
Kjan (KoJiM MOBHY Ipy He BinrBopeHo) — mo 12 Bumankis (o 10 %),
Ha 4YeTBEPTOMY Miclli — npuitoM BuiydeHHs1 — 10 Bunazakis (8,33 %),
naji e 3amina — 4 Bunankis (3,33 %), Ha epefoCTaHHbOMY MicCIli —
npuiioM momaBaHHSA — 3 BMIIaaku (2,5 BiICOTKiB) i, BiANOBiZHO, Ha
OCTAaHHBOMY MiCIli — IPUIIOM ITOSICHEHHSI — 2 BUMNAIKM (11O CTaHO-
BuUTh 1,7 %).

I1pu BinTBOpEeHHIi MOBHOI I'pu y pOCiiCBKOMOBHOMY IepeKJiadi me-
pekJiagay BUKOPMCTOBYBAB IPUIOM KoOMIeHcalii — y 57 Bumagkax
(47,5 %), Ha gpyroMy Micli 3a YaCTOTHICTIO € IIPUIIOM OIMCOBOTO IIe-
pekiany, y 24 Bumnankax (20 %), Ha TpeTbOMY MicCLli IPUIAOM AOJAaBaH-
Hs1, y 13 Bunaakax (10,83 %), Ha ueTBepTOMY MicCLli — IpUiioM Iepegadi
MOBHOI TpU 3a JOMOMOI0I0 (hOpMaIbHO OJIM3bKOTO €KBiBaJieHTa, IKUiA
Oys10 BusiBieHO y 8 Bumankax (6,67 %), Ha ’ITOMY Miclli — AOC/IiBHE
BiITBOpPEHHSI MOBHOI rpu, BusiBjieHe y 7 Bunazakax (5,83 %), Ha 1110CTO-
My Micui npuiiom 3aMminu — 5 Bunankis (4,17 %), ocTaHHE MicLie OiIITh
MPUITOM TOSICHEHHS i IPUIOM OITYyIIEHHS, IO 3 BUMAIKM BilIOBiIHO
(o 2,5 %).

JlaHi 111010 pO3MOBCIOMXKEHOCTI IepekyiafallbKUX oTepalliii HaBeaeHi y
tabnauui 1 Ta y miarpamax 1, 2.
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Tabnuus 1

IIpoBinni nepekyafanbKi onepauii 3 BixTBOPeHHSI MOBHOI I'PU B YKPATHCBKUX
i pociiicbkux nepexiagax pomany Xiaolu Guo «A Concise Chinese-English
Dictionary for Lovers», %

Ilepexknamanpkuii npuiiom | Ilepeknan ykpaincokorwo | Ilepekiaan pociiicbKoro
[owyk exBiBajieHTa 10 6,67
OnucoBuii epeKam 10 20
3amiHa 3,33 4,17
OnyueHHs 8,33 2,5
KanbkyBaHHst 24,17 5,83
KommneHcatiist 40 47,5
JlonaBaHHSs 2,5 10,83
TlepexnamaibKuii KOMEHTap 1,7 2,5

Hiarpama 1

CriBBiTHOEHHS MepeKIaAanbKHX NPUIiOMiB /IS BiATBOPEHHS MOBHOI I'PH
y nepeknazi pomany Xiaolu Guo «A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers»
YKPaiHCbKOI MOBOIO, %

2,5 1,7

40

10
10

@ MowyK eKBiBaneHTa
B Onucoswit nepeknag

O 3amiHa

333 g0

yLu
B KanbkysaHHA
8,33 | @ KomneHcauia

B flon

24,17

O Nepeknapaubkuii KOMeHTap|

3BUYatHO, HA OCHOBI aHaJIi3y BapiaHTiB Mepenaydi OAHOTO BUIY MOB-
HOI TPy HEMOXKJIMBO 3pOOUTH BUCHOBOK TPO SIKiCTh MepeKIaay BCbOTo
pomaHy B 1isoMmy. OgHaK, Ha Hallly IyMKY, BTpaTa 3HauylIUX IS Te-
pexJiaay CKJIamoBUX MOBHOI I'PY 3HUXKYE CTYIiHb aJeKBaTHOCTI IMepe-

KJIamy.
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Hiarpama 2
CriBBiTHOIIEHHS TePeKIATANBKUX MPUITOMIB /IJIsl BIITBOPEHHS] MOBHOI I'pH
y nepekiazi pomany Xiaolu Guo «A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers»
POCiiicbK0I0 MOBOIO, %

E NowykK eksiBaneHta

B Onucoswii nepeknag,

10,83

O3amina

O OnyweHHs

B KanbkyBaHHA

O KomneHcauis

B fopaBaHHA

O NepeknagaubKuii
KOMeHTap

BucnoBku. 3a pesynbraraMu IIPOBEIEHOrO aHali3y MOXeMO 3po0u-
TU TaKMi BUCHOBOK, 1110 MPOBITHOIO CTpATEri€l0 Mpu Mepeksiaai poMaHy
Xiaolu Guo «A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers» siK Ha yKpa-
THCBKY, TaK i Ha pOCiiiCbKy MOBY CTajla CTpaTerisi KOMYHIKAaTUBHO PiBHO-
HiHHoro nepekinany. Lls crparerist Oyna odpaHa BiANOBiIHO 10 KOMYHiKa-
TUBHOI CUTYyaLlii.

SIK 3acBiguuMB aHali3, HAMOIIBII IMPOKO BXUBAHUMU TepeKaaallb-
KUMM TaKTUKaMM BUSBUJIMCH TaKTUKA Tiepeaadi pejaeBaHTHOI iHopmalii
i TAKTHKA BiATBOPEHHS CTUJICTUMHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY.

IlepeniyeHi BUllle TAKTUKU peasli3oBaHi y Nnepekiaaax 3a J0MOMOT00
nepekaagalbKux NpUMoMiB, a came: rnepenadya MOBHOI IT'pU iHIIIOI0 MOB-
HOIO TPOI0 B MOBI Iepekiany (popMallbHUI €KBiBaJEHT), OMTMCOBUIA Mepe-
KJIaj, 3aMiHa, OMYILEHHS, TOC/IiBHE BiATBOPEHHSI MOBHOI I'P1, KOMIIEHCA-
1isl, JoAaBaHHS 1 IepekJiagalbKuii KOMEHTap.

ITopiBHSIbHUI aHai3 NepekiagalbKuX OoNepalliil, 3aaisHuX y nepe-
knani pomany Xiaolu Guo «A Concise Chinese-English Dictionary for Lovers»
POCIiIChKOIO Ta YKPalHChKOI MOBaMU, JO3BOJIUB JiTU TaKUX BUCHOBKIB.
Haiiuacriiie 3a Bce Npu BiATBOPEHHI MOBHOI I'PU YKPaiHChKOI MOBOIO
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Iepekyagad BUKOPHCTOBYBAB IIPUIIOM KOMIIeHcarii — y 48 BHWITagkax
(40 %), na npyromy Micii 0yJ0 BUKOPUCTAHO MPUIOM AOCIIBHOIO Bi-
TBOPEHHSI MOBHOI Ipyu — y 29 Bumnankax (24,17 %), Ha TpeTbOMy Mic-
i — hbopMaJTbHUI €KBiBaJICHT i ONMMCOBUIA TIepeKIIaz (KO MOBHY TPy He
BiaTBOpeHO) — 110 12 Bumnazaxis (1o 10 %), Ha 4yeTBepTOMY MiCLli — IpHU-
iioM omyiueHHss — 10 Bunankis (8,33 %), nani iae 3amiHa — 4 BUMagKu
(3,33 %), Ha nepenOCTAaHHBOMY MiCLli — IIPUIAOM AOAABAHHS — 3 BUIIAAKKU
(2,5 BiOCOTKIB) i, BiIIIOBiMHO, HA OCTAHHBOMY MiCIli — IIPUIIOM TIepeKJIa-
JALIbKOr0 KOMeHTapsl — 2 BUMaaku (1o ctaHoBUTh (1,7 %).

Haiituacrile 3a Bce Ipu BiATBOPEHHI MOBHOI I'PU POCiiICHhKOIO MOBOIO
rnepexkjiagady BUKOPUCTOBYBAaB MPUMOM KOMIIeHcalii — y 57 Bumagkax
47,5 %), Ha apyromy Micli 0yJI0 BAKOPUCTAHO IIPUIAOM OIKMCOBOIO Iie-
pexiany, y 24 Bunankax (20 %), Ha TpeTbOMY MiCLli IIPUIIOM J0JaBaHHSI,
y 13 Bunaakax (10,83 %), Ha yeTBEPTOMY MiCLIi MIPUITOM Iepeaadi MOB-
HOi Tpu (popMabHO OJIM3BKUM C€KBIBAJICHTOM, BUSIBJICHO Y 8 BHITagKax
(6,67 %), Ha I’ ITOMY MicCLli — JOCJiBHE BiITBOPEHHSI MOBHOI I'PU, BUSIBJIE-
Hoy 7 Bunankax (5,83 %), Ha LIOCTOMY MicCLli MPUITOM 3aMiHU — 5 BUIa-
KiB (4,17 %), ocTaHHE Miclie OijISITh IPUIAOM ITEPEKIIAAaLbKOIO KOMEHTAPS
i MpUiioM OMyIIeHHSs, TTO 3 BUTIAAKH BianosinHo (110 2,5 %).

3a maHMMM TPOBEIACHOTO aHAIi3y MOXEMO 3pOOUTH TaKWl BUCHO-
BOK, III0 TIPOBiTHNUM TIPUIIOMOM BiITBOPEHHSI MOBHOI IpH IIPH TIepeKIIa-
i pomany Xiaolu Guo «A Concise Chinese-FEnglish Dictionary for Lovers»
SIK Ha YKpaiHCBHKY, TaK i Ha poCiiicbKy MOBY CTaB IIPUIiOM KOMIIEHCALlil,
SIKA# TO3BOJIMB TIepeKiiagadyaM 30eperTi MOBHY I'py Ta KOMYHiKaTUBHUIA
eeKT.

IIpote 6yn0 3adikcoBaHO SIK HECYTTEBI, TaK i CYTTEBI PO30IXKHOCTI y
KUIbKICHUX TTOKA3HMKAaX YaCTOTHOCTI 3aCTOCYyBaHHS LUX omnepauiil. Tak,
HaIIPUKJIAMd, Y pOCICHhKOMY ITepeKJIami ITPUIfOM OITICOBOTO MepeKyIamay BU-
KopucroByBaBcsl y 20 % BumnazkiB, y TO 4Yac IK B yKpaiHCHKOMY IIepe-
KJIadi el npuiiom Oysio BUKOpHCTaHO juiile y 10 % BUMAAKIB, TAKOX B
yKpaiHChKOMY IepeKJIaji IpUiioM onylieHHs OyB BUKOpucTaHuii y 8,33 %
BUMAIKIiB, HAa BIAMiHY Bill pOCIAICBKOro Iepekyany, ae Lei mpuiioMm 0yJio
BUKOPUCTAHO y 2,5 % BUMaKiB.

Otxe, aHaJi3 3ac00iB BiITBOPEHHSI MOBHOI TP B YKpaiHCBKOMY i po-
ciiickkomy mepekiagax poMany Xiaolu Guo «A Concise Chinese-English
Dictionary for Lovers» 3acBimurB BUKOPUCTAHHS Pi3HOMaHITHUX TTepeKIa-
JIaLbKUX TIPUMOMIB U151 peaniisallil cTpaTerii KOMyHiKaTMBHO PiBHOLIIHHO-

364

ISSN 2616—5317. Haykosuii éichux ITHI1Y im. K. JI. Yuwuncokoeo. 2021. Ne 33

ro TIepeKJIaay, TAKTUK Mepeaadi peJieBaHTHOI iH(dopMaliil Ta BinTBOpeHHS
CTUJIICTUYHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY. AHaIi3 TaKOX JO3BOJIUB NilATU BU-
CHOBKY ITPO KOPEKTHICTh 00paHOi cTpaTerii KOMyHiKaTUBHO PiBHOLIIHHO-
TO TIepeKJIamy, SIKa J03BOJIMIa SKOMOTA TTOBHIIIIE BiITBOPUTH Y XYIOXHBO-
My MepeKyiaai CeHC MOBHOI TP TIePIIOTBOPY.
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AHHOTAILIHA

Cmamops nocesujena uccaedo8anuio 0cobennocmei nepesooa s3bik08oi
uepol 6 xydodcecmaenHvix mexcmax. Lleav uccaedoganus — uzyuums s3vikogole
e0uHUYbl, APKO 0eMOHCMPUpYIOWUe S3bIKOBYI0 Uepy npu nepesooe Xydoicecm-
BEHHbIX MEKCMOB U OMblCKamy Haubonee IpgekmugHbie UHCMPYMEHMbL, KOMO-
DbIMU MOJICEm 80CHONb308AMbCS NEPEBOOUUK 051 BOCCO30AHUS A3bIKOBOL UepPbl
6 Uenegwix A3bIKax (YKPAUHCKOM U pycckom). S3vikoeas uepa paccmampuea-
emcsi KaK cmpameeus YCuAeHus IKCnpeccugHOCU Xy00dicecmeeHH020 meKcma,
CBA3AHHAS ¢ NOPOACOeHUeM KOMUYecKoeo 3ggpekma. B pabome smom éonpoc
uccnedosan nymem u3yHeHus U AHAAU3A S3bIK0BOI UePbl 8 MeKcme aHeA0s3bl -
Hoeo pomana Caony To «Kpamkuii Kumaicko-aHeautickuii ¢n108apb 04s 6110~
onennvix». [lepesod 3vik0600 Uepbl 8 XYO00IHCHECMBEHHBIX MEKCMAX — Gbl308
051 1106020 nepesoouura. Ilepecoduux dorxcen 3Hame ucmopuueckue axmet,
Kyabmypy, mpaouyuu, 00UleCm@eHHYI0 U NOAUMUHECKYIO JCU3Hb HOCUMens
A3bIKA, YMOObI GINOAHUMYb A0eK6AMHbLIL Nepedod. H3biKk06ble 0COOEHHOCIU MO-
2ym Oblmb Heu3gecmHbl AH00AM U3 OpyeUux Cmpamn, NOIMoMY nepegooHuK Hecem
0mM@emcmeeHHOCmy 3a YemKkocms nepegooa. llepesoduui donxcen npudepicu-
8aMbCsL IKGUBANCHMHOCIU S3bIK08 OPUSUHAAA U MEKCMO8 1eNe8020 A3biKd, d
cam mekcm 0oadxceH npou38oo0Ums 00UHAK080e gnevamaeHue KaxK Ha Hocumens
A3bIKA, MAK U HA yumamens A3vika nepesoda. boaviwoe 3nauenue umeem aut-
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HOCIMb NEepesoouUK08, yMeHUe U CHOCOOHOCHb YHUMbIGAMb KOMMYHUKAMUGHYIO
CUMyayuio, COXpansmo HamepeHue aemopa OpueuHana, a maxice 0cco30a-
8aMb A3BIKOGYIO USPY 6 OPUSUHANBHOM meKcme. Aemop npuxooum K viody,
umo 045 adeKeamHo2o nepesooa ciedyem NpuMeHsmy pasnvie MaKmuKu npu
nepedaue s3bik0680U uepol. Ilepcnekmuenvim npedcmasnsiemcs uccaedo8anue
A3ZBIKOGOI USPbl HA Mamepuane Opyeux s3biKoe.

Karouesvie caosa: s3vik06as uepa, Xyoodcecmeernvle mekcmol, nepesooue-
cKue cmpamezuu, nepeeooyeckue maKkmuku, nepeeooyeckue onepayuil.
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SUMMARY

The article is dedicated to the study of the ways of formation and the tech-
niques of translation of the language game in artistic texts. The specific objec-
tive is to explore the linguistic units, which the most brightly show the language
game, in translating artistic texts, and find the most effective tools translator can
use to render them in the target languages (Ukrainian and Russian). The study
investigates this issue by examining and analyzing the language game in the text
of the English-language Xiaolu Guo’s novel “A Concise Chinese-English Diction-
ary for Lovers”. Translation of the language game in artistic texts is a challenge
for any translator. The translator should be aware of the historical facts, cul-
ture, traditions, social and political life of the native speaker in order to make an
adequate translation. The peculiarities of the language may be unknown to the
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people from other countries so the translator is the one who is responsible for the
clarity of the translation. The translator should also adhere to the equivalence of
the source language and target language texts and the text itself should make the
same impression both on native speaker and on foreign language reader. In this
context, the translators’ personality is of great importance, his skills and ability
to consider a communicative situation, to keep the original text author’s intention
and, the most important, to reproduce the language game. The author concludes
that for an adequate translation different techniques of translation should be used
while translating play on words. The perspective is seen in investigating play on
words on the basis of other languages.

Key words: language game, artistic texts, translation strategies, translation
tactics, translation operations.
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AHOTAL[IA

Y ecmammi poseasnymo nonsmms i cymuicme gheHomena 8ilicbk060eo ouc-
Kypcy, PO3Kpumo iioeo cmpykmyphi ocobaugocmi. Amopu aKyeHmyoms yeazy
Ha 0c00AUB0CMAX (DYHKUIOHYBAHHS BIlICbKOBUX MEPMIHIE 8 AHNOMOBHOMY Bill-
CbKOBOMY OUCKYPCI, QHANI3YIOMb 3A2aNbHI 0CO0NUBOCMI hepeKAady GiliCbK08020
duckypcy. Jocaioxcyromscs 0CHOBHI nepekaadaybki mpancgopmayii npu nepe-
KAa0i BIlICbK0B020 OUCKYPCY; PO32AS0AEMbCS CHeUupiKa i0meopeHHs aHenili-
CbKOI' BIlICKOBO-MOPCHKOI ma GilicbK0B0-NOGIMPAHOI mepMiHonoeii 6 yKpain-
CbKOMY nepexnaoi.
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